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Translation Technology and the Training of Professional Translation Talents
LU Weizhong CHEN Hui
( School of Translation Studies Qufu Normal University Rizhao Shandong 276826 China)

Abstract: An ideal translator should have not only a good command of the two languages and cultures and relevant
professional knowledge but also a good mastery of translation technology ( TT) and management. In China the
translation training institutions have been laying emphasis on the former requirement while neglecting the latter. In view
of the current state this paper aims to deal with the necessity and relevant requirement of TT instruction in the training
of professional translators in terms of the demands of current society on translation service and professional translators
advantages of TT necessity of TT instruction syllabus design and content difficulties in TT instruction and
countermeasures and a case study.
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